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SADARBĪBAS NOLĪGUMS 

starp Eiropas Ekonomikas Kopienu un Šveices Konfederāciju par pētniecību un attīstību kokmateriālu jomā, tostarp par korķi kā atjaunojamu izejvielu
EIROPAS EKONOMIKAS KOPIENA,
turpmāk tekstā - “Kopiena”,
un
ŠVEICES KONFEDERĀCIJA,
še turpmāk “Šveice”,
še turpmāk “Līgumslēdzējas Puses”,
TĀ KĀ, ievērojot Eiropas Kopienu Padomes, turpmāk “Padome”, 1985. gada 18. februāra lēmumu, Šveice un Kopiena līdz 1985. gada 31. decembrim sadarbojās jautājumā par pētniecību un attīstību kokmateriālu kā par atjaunojamu izejvielu jomā; tā kā abas Līgumslēdzējas Puses ir guvušas labumu no šādas sadarbības; 
TĀ KĀ ar 1982. gada 19. maija lēmumu Šveices Federālā padome laikaposmam līdz 1988. gada aprīlim, ko pagarināja līdz 1990. gada beigām, pieņēma valsts programmu par kokmateriāliem kā enerģijas avotu un atjaunojamu izejvielu, turpmāk “Šveices programma”, ko Šveicē realizē un finansē Šveices Valsts zinātniskās pētniecības fonds; 
TĀ KĀ Padome ar 1986. gada 10. jūnija lēmumu uz četriem gadiem, sākot ar 1986. gada 1. janvāri, pieņēma pētniecības programmu par materiāliem (izejvielām un progresīviem materiāliem), kas ietver apakšprogrammu par kokmateriāliem, tostarp par korķi kā atjaunojamu izejvielu, turpmāk “Kopienas programma”; tā kā minētā Lēmuma 6. pants paredz slēgt nolīgumus ar trešām valstīm, jo īpaši ar tām, kas iesaistītas Eiropas sadarbībā zinātniskās un tehniskās pētniecības jomā; 
TĀ KĀ Kopiena un Šveice noslēdza zinātniskās un tehniskās sadarbības pamatnolīgumu, kas stājās spēkā 1987. gada 17. jūlijā; 
TĀ KĀ sadarbībai starp Švieci un Kopienu atbilstoši to programmām jāturpinās, lai nodrošinātu, ka attiecīgi uzsāktā izpēte ir papildu darbība, un lai izvairītos no nevajadzīgas darba dublēšanas,
ir vienojušĀS par turpmāko. 
1. pants
Kopiena un Šveice sadarbojas atbilstoši Kopienas un Šveices programmām, kā aprakstīts Aun B pielikumā.
2. pants
Katra Līgumslēdzēja Puse pati sedz savas programmas realizācijas izdevumus. 
Izdevumus, kas rodas, programmu savstarpējās sadarbības rezultātā, jāsedz Līgumslēdzējām Pusēm, un katra Puse ir atbildīga par summu, kas uz to attiecas. 
3. pants
Šī Nolīguma 1.pantā minētais sadarbības mērķis ir saskaņot Kopienas un Šveices programmas un veicināt programmu realizēšanu, lai iegūtu lielāku labumu no attiecīgās izpētes. 
Minētās saskaņošanas īpašie mērķi ir: 
- izvēlēties un formulēt zinātniskos projektus,
- uzraudzīt projektu īstenošanu,
- izvērtēt rezultātus un noteikt jaunas pētniecības prioritātes. 
Saskaņošana tiek veikta: 
- apmainoties ar detalizētu informāciju par attiecīgajām programmām,
- vienas Līgumslēdzējas Puses pārstāvjiem piedaloties otras Puses semināros un simpozijos,
- organizējot vienas Līgumslēdzējas Puses speciālistu vizītes otras Puses zinātniskās pētniecības institūtos,
- regulāri uzturot ciešus kontaktus starp atbildīgajām personām par Kopienas un Šveices programmām. 
4. pants
Eiropas Kopienu Komisija, no vienas puses, un Šveices Federālās padomes ieceltās organizācijas, no otras puses, nodrošina sadarbību starp Kopienas un Šveices programmām. 
Tādēļ par Kopienas programmu atbildīgā persona vajadzības gadījumā uzaicina par Šveices programmu atbildīgo personu apmeklēt Kopienas darba grupu un ekspertu grupu sanāksmes un par Šveices programmu atbildīgā persona vajadzības gadījumā uzaicina par Kopienas programmu atbildīgo personu apmeklēt Šveices darba grupu un ekspertu grupu sanāksmes. 
Sanāksmēs, uz kurām minētās personas ir aicinātas, tām var pievienoties eksperti. 
5. pants
Zināšanas, kas iegūtas, realizējot Kopienas programmu šā nolīguma derīguma termiņa laikā, saskaņā ar tiem pašiem noteikumiem, kas attiecas uz Kopienas dalībvalstīm, nosūta uz Šveici un tās iestādēm (struktūrām, uzņēmumiem vai personām), kas veic izpēti vai ražošanas darbu, kurš attaisno piekļuvi šīm zināšanām. 
Zināšanas, kas iegūtas, realizējot Šveices programmu šā nolīguma derīguma termiņa laikā, nosūta uz Kopienas dalībvalstīm un to attiecīgajām iestādēm saskaņā ar tiem pašiem noteikumiem, kas ir saistoši attiecīgajām Šveices organizācijām. 
Ja, realizējot attiecīgās programmas, tiek izveidoti vai iecerēti patentējamie izgudrojumi, ko aizsargās patents, Līgumslēdzējas Puses cikvien iespējams veicina, ka šādu patentu īpašnieki piešķir vienkāršas licences Kopienas un Šveices izcelsmes personām un uzņēmumiem. Visas šādas licences piešķir uz vienlīdzīgiem noteikumiem. 
6. pants
Šo Nolīgumu piemēro, no vienas puses, teritorijās, kurās piemēro Eiropas Ekonomikas kopienas dibināšanas līgumu, un saskaņā ar minētā līguma nosacījumiem un, no otras puses, Šveices Konfederācijas teritorijā. 
7. pants
1. Šo Nolīgumu slēdz uz tās Līgumslēdzējas Puses programmas darbības laiku, kurai pirmajai beidzas termiņš. 

Ja vien Nolīgums netiek uzteikts nākamajā mēnesī pēc lēmuma pārskatīt vienas Līgumslēdzējas Puses programmu, groza A un B pielikumu, lai ņemtu vērā pārskatīšanu. Līgumslēdzējas Puses informē vien otru par lēmumiem pārskatīt programmas. 
2. Ja vien Nolīgums netiek uzteikts nākamajā mēnesī pēc vienas Līgumslēdzējas Puses lēmuma pieņemt jaunu programmu, šo nolīgumu pagarina uz tās Līgumslēdzējas Puses programmas darbības laiku, kurai pirmajai beidzas termiņš. 

Šā panta 1. punkta otrās daļas noteikumus piemēro mutatis mutandis. 
3. Šo Nolīgumu neuzskata par izbeigtu, ja ir aizkavējusies vienas Līgumslēdzējas Puses turpmākās programmas pieņemšana. 

4. Katra Līgumslēdzēja Puse jebkurā brīdī var lauzt nolīgumu, par to brīdinot 6 mēnešus iepriekš, izņemot 1. un 2. punkta noteiktajos gadījumos. 

8. pants
A un B pielikumi ir nolīguma sastāvdaļa. 
9. pants
Šo Nolīgumu Līgumslēdzējas Puses apstiprina tās noteiktajā kārtībā. Šis nolīgums stājas spēkā, tiklīdz Līgumslēdzējas Puses ir informējušas viena otru par šim nolūkam nepieciešamo procedūru pabeigšanu. 
10. pants
Šis nolīgums ir sastādīts divos eksemplāros dāņu, holandiešu, angļu, franču, vācu, grieķu, itāļu, portugāļu un spāņu valodā, un visi teksti ir vienlīdz autentiski. 
Šveices Konfederācijas vārdā
Eiropas Kopienu Padomes vārdā
A PIELIKUMS
Kopienas programma par kokmateriāliem, tostarp par korķi kā atjaunojamu izejvielu (no 1986. gada līdz 1989. gadam)
Kopienas programma aptver šādas pētniecības jomas. 
1. Koksnes ražošana
1.1. Meža selekcija un ģenētisko resursu saglabāšana
1.2. Aizsardzība pret biotisko un abiotisko izraisītāju radītu kaitējumu un pret ugunsgrēkiem
1.3. Labāku zemes resursu pielietojums (tikai koordinējošas darbības)
1.4. Meža inventarizācija (tikai koordinējošas darbības)
2. Koku ciršana, uzglabāšana un transportēšana
2.1. Koku ciršanas darbību organizēšana un mežistrādes tehnikas pilnveidošana
2.2. Koku ciršana, apstrāde, uzglabāšana un transportēšana
3. Koks kā materiāls
3.1. Kokmateriāla un koka paneļu īpašības, aizsardzība un uzlabošana
3.2. Pārbaudes un vērtēšanas procedūru attīstība
4. Mehāniska kokmateriālu apstrāde un kokmateriālu galaproduktu pielietojums
4.1. Mehāniska pārveidošana un ražošanas process
4.2. Kaltēšana
4.3. Kokmateriālu un koksnes materiālu pielietojums būvniecībā
4.4. Cits kokmateriālu galaproduktu pielietojums
5. Celulozes un papīra ražošana un pārstrāde, kā arī koksnes ķimikālijas
5.1. Šķiedrošanas fizikālā un organiskā ķīmija
5.2. Celulozes masas iegūšana ķīmiski mehāniskā ceļā (augstas produktivitātes celulozes masa)
5.3. Zemas kvalitātes kokmateriālu pārstrādes process 
5.4. Kokšķiedru un materiālu piedevu aizstājēji
5.5. Šķiedru pārstrāde
5.6. Papīra un kartona ražošanas process
5.7. Produkti, ko ražo no koka kā ķīmisku vielu avota
Programmu realizē ar dalītu izmaksu pētījumu līgumu, koordinēšanas un tehnoloģisku jauninājumu palīdzību. 
B PIELIKUMS
Šveices programma par kokmateriāliem kā enerģijas avotu un atjaunojamu izejvielu (no 1982. gada līdz 1990. gadam)
1. Valsts piegādes prasības. 

- Mežsaimniecības politika un tiesību akti hroniska deficīta gadījumā;
- Produkcijas pieaugums ar mežkopības līdzekļu palīdzību;
- Prasības un konflikti attiecībā uz darbību;
- Atbrīvoto lopbarības platību izmantošana mežsaimniecības vajadzībām;
- Pieejas kalnu mežiem nodrošināšana;
- Pamatdati mežsaimniecības uzņēmumu vadībai;
- Mežsaimniecības uzņēmumu vadības optimizācija;
- Kokmateriālu tirgus. 
2. Īpaši svarīgi koka izstrādājumi. 

- Pastiprināta kokapstrāde Šveicē;
- Izejvielu optimālā piegāde;
- Eksports un imports;
- Šveices kokmateriālu īpašības;
- Šķirošanas iekārtas mazos un vidējos uzņēmumos;
- Amatnieku tirdzniecības uzņēmumu optimizēšana;
- Kokmateriālu savienošanas metodes būvniecībā;
- Būvniecības komponentu un nesošo struktūru deformācija un ilgstoša pretestība;
- Lielu posmu piesūcināšanas process;
- Koka eksterjers?;
- Kokmateriāli ēkas iekšējā apdarē;
- Sēru nesaturošu atkritumu šķīdumu organiskie komponenti;
- Līgnīna biodegradācija;
- Mežrūpniecības procesa vadības sistēma. 
3. Kokmateriāli kā enerģijas avots. 

- Kokmateriāli kā enerģijas avots krīzes situācijās;
- To kokmateriālu enerģijas potenciāls, ko izmanto kā materiālu inženierceltniecības vajadzībām;
- Kokmateriālu kā enerģijas avota transportēšana un piegāde. 
4. Mežu atmiršanas ietekme uz tautsaimniecību. 

- Mantiskā kaitējuma imitācijas modelis. 
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